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SIFA KUHUSU KITABU
Umependelewa kuwa na ndoto,sio- wote wataipenda na kuisapotu
Yakobo alibolotika kuwa na watotor 12,wote wallkuwa woa kinme,
huenda walikvwa watulbiviw na watlfw kwa baba yao bado Yakobho
alimpenda zaidi, Y usufu

Kupendwa sana kwa Yusufu hakukimfonya achukine na nougw zake
lakint noloto- aliyototor na knitamant iwe diwakera wote na kumfanya
aanze kunchuwkiwe hatimaye. Kitendo cha kunotae Jua, mwezl na nyota
11 zkimuinamio kiditopinrt kuwa baadaye atonyenyekewa na nouguw
ne hata wazazi woake, kulimaanisio pro ukinn otokaokimwo nao- na pro
yeye kuwa chanzo cha msaada kwa wengine.(Mwanzo-37:9)

Yawezekono wewe pia una niotonaam, yawezekana wna maono yoa
kufanya makubpwo hapo baodaye. Tambua kuwa hilo- ni pendeleo, st
wote wenye kutambpua nioto- zao wanaothukue hatue kuzitumiza. Suo-
wote wanaojua kuwa “ Kumgaidia muwingine kwtfimiza ndoto- yake ni
kambo- zurc lenye kuwasaldia wao pia kifimiza ndoto- zao””,



SU vibaya, i jambpo jema zoldl lakind tambua kvwwar ukibwo wa noloto-
huwenda sambombpa na ukubwo wa changamoto/ upinzani kuwtoka kwa
wengune. Watw hodari hupombana kushvnda vikwozo vinapoinukae
lakini wotw werevyww na mara hjiweka tayoarl zaidi hata kukaipidi
vipungamizl toka kwa watw wa karibpw kama wazazi, wenza, ndugu na
marafiki, watw hawa wa karibu wana wwezo- mkubwa sana kiua nooto-

yako:

NU lazma uipambonie nooto- yako kwoni nooto- ine tabia ya kuwonvitio
wengne hasa wenye miazomo- hhost kunielekeo. Kuvutiwa kwao- ni kude
hivyo bost pendeleo la kiwa na nooto- linakundazimw kiwa imara
huenda hoto mara mbiUdi zaldi kalplo hyoitompua nooto- yako-

Kuna muda wtapato sapott kwa wotw hota wsiotarajio no tarajia kukosa
sapotl kwa watw wslowadhania koma watoweza kushindwo kukusapoti
Mfano, nakumbuko torehe 25 mwezl Agosty mwoaka 2018, nilifanya
uwzndunzi wa kitobw crangw cho kwanzo kitwocho Moawazo- yoo msofire
pole Maktaba kwu ya Taifa. NUitorofu sapott kubwa sana kwoe junsi
ambaryo- nilisapoti shurghudi nyingine za uzinduzi wa vitabw, network
kubwa niliyonayo na hoto maraflki nidiowaweka kowripw zaildi lakini
mambpo- yakawa tofouti kabpisa. Nlipokea simn nyingl zisizo na sabaipin



yo msingl ya ktokufiko kwao kwenye shughudi yangw, simn nyingi
zUinwvmwnja moyo, naam, waalikwae wengr hoawakuitkia nwuwwaliko-
wangw: Jambpo la kuwshangaza i kunwa wale ambao sikuwaalika,
waliweza kufika eneo la tukio wakidei kuwo womepoto toorifo
mitandaori. Kuna mwolimiw wangw alikuwepo upande wa pldi wo
maktoba lakini nilipotoka nje nikakwmbana nae mlangoni, baada ya
kumuneleza kinachojrl, aliftwrahi sona, ciwaite wenzake wowdi na
kitabw changuw. NU hapa niipowkumbuka wemi wor gwiji Alpert
Ewsteun aiposema, “Ukifaka kuwa na fuiraha, unganisha fuvraha na
lengo- aww ndoto- wala sio- watiw aw vif’. Ndotor yangw ikuwa ni
kunzundua  kitobw wala sio- kupewa sapott na waalikwo sk yo
wzunoiz i,

Lengo kuw Ll wjlo- war Yesw kiristor hapa duindloni Ulikuwa ni kvanokoo
wlimwengw dldi ya shetond, naam, dikuwa kuwakombpoa wanadamn
kwtoka kmenye drombl ya writhl na hali yoo ktokunkomidikor mpakao
kwenda kwenye uhai uduwmumo midele, lakind sio- wote wallompokea, sio-
wote wallomummnga mkono awnw kwtHramini wpendo wake, wengl wao
walimpinga no hatimaye ko kabisa.

Unapokosa sapoti anw msaada wa kutimiza ndoto- yako, wsihuzunike
wala wsikote tomaa.



NWliwahi kunandika kwenye kitabw drangw kitwacho Mawazo yo
msafirt kuwo kuna folda wnapokumbona na crongamoto na vikwozo
hasa pole wnapokosa msaada kabpisa, foildo hizo huta noandi:

Kudpihirisha whalisia wliopo- ndanc yet: Kama andparyo- kisw an
kiwembpe kinatukoto mwlini na domn kutoka, niivyo amboryo
tunajua whalisia wa ndani yetw: Huenda uwna nguvw fuland
omboyo ot wewe  wmwenyewe  huiyju, lakionl kikwazo
kinachokumkabd kitadiihirisha wwezo wldhonao ndani yako-
Mfono, kunpitio kunkobwa na walwndl awnw knkitano noe mnyama
mkoll anayedhnrw, kunowezo kukunfonyo uwkakimpio wmbpoli
mrefw nae kwae kosi kidiko- wlinvyotoraju kiuwwa wnanweza.
Kuimarika zaidic Mudo amboo babo amekimbiwa na mkewe
hwwezesha kngifunza mbinn mbhalimpali zo knihndummio fomidio
kama vile kupika, kunfua nguo na kupast, kunandao watotor wa
shade, kufanya wsaft na vt vinginevyo ambavyo asingevijua
kama  asingekimbpinve na mama. Vlevde, mama mjane aw
kwo  wwmakind  zoidi hali  ambayo asingejifunza kama
ssingekitona na changomoto hiyo-

Kuongezeka kwa wbunific Huw nil wkwell wiopingika kuwn,

maendeleo- yaliyopo- leos haga katika sayange na  feknolojia



yalisababishwa na kuwepo- kwa vikwazo- fidand awals. Uhifaye wa
kwdatua vihkwazo- hive ndio- wmepelekea watie kugundua nia
mbadala za kufatua vikwazo hivyo- na kuongezea uwbundifiv pale
Kutguza maana ya macsha: Macsha bida vikwazo ne sawn na
barabara ndefiv giyo- na kona, kamwe haiwezi kumyufia dereva
wa chombo cha wafirc aw a aongeze wmakind
Changamoto- na yikwazo- mbalimbalc ndivyo vinayyofanya kila
sk framke mapema na kuchelewa kwdala gk kwa lengo-fue la
kunitfimiza ndoto- frliyonayo:

Kutuleta koripw zaidi no Munguw: Kwar wasomaji war vitabw vya
i wotakuboliona na wsafurte anaposema kuwa, vikwazo-
huwmfonya miw awe kowrdpww zaldi na Munguw. Manapii mbpoalimboli
na  mitume  walimkaribia zadldi  Muwwgw  wao kipundi
walichokabiliona na vikwazo. Waisraell walipokuwa wtummwoani
Miuri walinmdiiar saona Mungw wao, leo il matatizo mengl kama

magorgywa, uwgumir woe maisha kinchauumi na whitoji woee farajo

wanaomind kina farojor selemin hizo, wanaamini kuwor i ni
mumda  sahih wae kumrudia Mungw  kwtokana na  vikwozo
vinewvyowakabpi na kwshikwa na kiw ya  kutimiza wooto

waollzonazo-



Kama kwell wnaipenda no wmedhomivia kunitumizoa nwooto- yako,
vikwazo heaviwezl kamwe kukuzuio kuwtumiza molengo yako,
kuwkosa msaada aw sopotl toka kwa watw fulane wliowatarajia, so
sababw ya wewe kushindwa knitimiza nooto- yako: Njla pekee yo
kwtokuguto hapo baadaye ni kuifuata nooto yako na knitumizo.
NU maunwmivie yaliyoje kusivinomwa kuifuatiia nooto- yako et kwo
sababw fw wengine hawaivngl mkono:

- Erick Gambo, mwondishi kitohbw cha Mawazo- ya
Msafiri

Ningekuna na nguvw ya kilazumishe, ningewalaziumisho watw wote
walambe asali inayopotikona noani yo kitabpw hiki.
-William Blhoke, mwandishi kitabw dra Usckate
Tamaa Kattka Maisha: Ulizaliwva Kwspinda na Sio-
Kughindwa:

Kitabw hiki, nd hazina kibwa kwa kilar muwenye noloto: Kama kpna

a ambay kwwwa naye basi kitodp ki
(FTHL oo o napaswa. Ky noyge pasl o Kt acho-
UW%MMWWZ&WW - watokunona

[ —-Govu,wy Rweyongeza mwandishi wa Tafizo-Sc Rasclimale

Kifobw ikt ni mwongozo- wlosubiriwe kwa kile mtnw mwenye kiw
kubwo ya kunishi maissha yenye maana na ya kunacha oloma kwa
wengiune: Mwanzo- wa maisha bora na kuwo alama njema kwo wengune



huanza na ndoto: Nooto ndio hatua ya kwoanza ya knanzao hapo- hapo
wipo kunona mwendo murefuw wa kuwle wnakojlona baada ya muda
frland.

Haborl za Yusufu kuwaambio nodugw zake haborl ya nioto- alotota ni
nmwaliko wa kila mumoja kuwtodiraraw nioto- yake vie atakonyoona
baadaye. Ndoto ni diva na msukumo ambpoo kila mmoja mwenye nooto-
huwa haachi kwipambardio na kuiwa na tumainl kunwa (po stk
Uakumwa diradinr

KUla mmojo ana nafast ya kunota nooto- na kuweza kunanza alipo- kwa
kunangolio nink alichonacho kinachowezo kuwmkaribisho koribw na
picha ya nooto yake.

Neno-"nina ndoto! na "anzia wlipo na anza na ulichonaciho! ni maneno
ammboayo-  yamenipa nguvie  mimi  mwenyewe  kuwwaw  kila kit
kinachoihitofika kusogea hatua kubwa ya maisha ypo- ndani yanguw: Huw
Unaimizo wmmdimw war ke nee nooto,, kunanzo noe nilivyonasyo- no
kuanzia nidipo- saso.

Kitabw hiki kitoendelea kuwa na foida zaldil kadsrl wtokonvyokuwa
wnasoma, kuruwdia kusomar na kuchombpuna kwo kina vipt maisia yako
wlangalie wlipo- na ndoto yako ni (pi.

- Dkt Raymonod N Mgeni.
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Jenga tabia ya kuwjlongezea thamandi. Kla stk judize, “Nuoawezaje
kujiongezea thamani Leo?’ Jinlize mambpo wnayotakina kuyafanya kila
sk UL wokikisive wnasonga mbele zaildi na sk kuwruwdic nguma. Ukijipa
tHhamani noogo, uwe na uhakika dunia haitopondisie Howmani yoko-
Jipe thamani lakind vsijikweze.

Ninakuboliona na Martun Luthver King Jr. aliyewahi kusema,
“Ukiushindwa kupaa, kimbia. Ukhindwe kukimbia, tembea.
Ukuhindwa kutembea, tombao. Katika kidoe wnachokifonya hakikisio



wnapigo hetua fulani” Kuna wakott wnafike na hakuno mtw yeyote
anayekhaomasishho, kukutio moyo ama  kukuwnga wmkono, mwmtw
wnayenuwitafu ni wewe pekee.

Waache watw wakwsphuwshuie Hromand. Usikubpall hator sikw moja

Nougw zake Ywsnfw waliona kijona wmwenye wdotor za Alinacha
wakampa jine Lo “Bwoana Nooto:’

Wallommumna (Waishuwmaell) waliona mtumwa wae kwenda kunzwa
Potifa aliona anafaa kuwe kijokazl wake wo nolani.

Mke wa Potifa, akida wo Farao, mkuw wa askori, aliona anafoa kuwo
melepuko:

Askarl wa gerezor wallona mfungwa kama walivyo- wafuingwa wengune.
Fovao aliona kiongozi anayepaswa kuwan Wazrt Mkuw katika neli
yake: Nehit ya Musri

Ywsfuw alinzwor no nduguw zake kwo Walshwmael kwar vipande Uiivini
vyo fedias Vipande Bivirind vya fediva kilikuwor ni kimangl cro kimnzoo
mtrmwae wae kike si war kinme (HL ikuwae sheria diyoweka na mfalme
wa Babylon alliyeitwa Hamwmuwwrabl). Uzt wa kipande kimwmojo ni
gromun 8.33 hivyo vipande Uhiruw ni gromwuwe 166.6, ambapo gramw
mojo i sowoe nee doloe za Kimarekani 0.54 amboyo ni sawo noe laki
mbill na efw st ne ta. Ndugw zake walimdiraraw vya kuntosivo
lakind yeye hakuvwaiil kgjidiraran. Walimshawsia Hiomand na kunnmanza
kama mbumnmwmar war kike lakini yeye hakuwall kwjulhuwsha Hromand.
Jithamind, jikuball, kuwa wewe.

Waacihe watw wakuchuwkidie poo na kowaida. Usikubhall hato sikw mojo
kwjlehuwkdio poo. Wewe ni mawenye Hamanis Wewe ni diralrabu Wewe



e e Wewe nl mil wenye matunda: Watw wakikuwrwshdio mowe
yaokote wjenge msingl umara UL stk wakirwde wakute wmesimama
maral umarro.

Soma kitabuw hikis kwa wsmakini, mkibwa na yode whokayoyapata yoweke
kotika matendo, wanasema, mumngwana ni vitendo: Matokeo makipwo
hayatotokea wsipoweka katika wmatendo yale wliyojifunza:. Daima
JYunze kwa kufanyo ndipo- utakapofika mbali

Nakutokio wsomali mawema,
Rafki yako,

Edius Katomugora (Kyana wa Maarifo)
10/12/20149



KISA

Kiabw hiki kimeandikwa  kwtokana na kisae cha Biblia
kinachozungumzia jumn ya maisha ya Y wsfiw mwane wa Yokobo:

Yuisufiw alikiwa mwenye wiaka kuwmi na soba, alipokuwo
akichuwnga kondoo pomoja na nougw zake; naye alikuwa kijono moogo-
pomoja na wane woe Bllva, na wana wa Zupa, wake wa baba yake.
Yuwsufw alikuwa akinmdetea baba yao habari zao mbaya. Bosl Isroeld
akampenda Yuwsuf kudiko wonawe wote, masna ni mwana wa uzee
wake, akomfonyla konzw noefu. Noduwgw zake wakaona ya kuwa baba
yao anampenda kuliko nougw zake wote, wakamchukia, wala
howakuweza kunsemor naye kwo amaind.

Ywsufw akaoto nooto, akewapo niduguw zake habarl, nao woakazidi
kunmelhonkio. Akawaombpio, “Tafadirolind, sikient nooto- il niliyototo.
Tazama, st tulikunwa tukifunga migandao shambandi, kumpe! Mganda
wangw ukaondoka, ukesimama, no tazama, miganda yenw kazunguka
kainama mipele yo mganda wonguw.”’ Nodugw zake wakamwombia, “Je,
kwell  wewe wtatuwmiiki sist? Nowe wlatufonwada sisl?”’  wakazido
kunwmchdkia kwa afjUl ya nooto- yake, na maneno yake.

Akaoto tena ndotor nyungune, akowaampia nluguw zake, akasema,
“Angaliend, nimeota nooto- nyungine; na tazama, jua na mwezi na nyoto
kuwmi nar mojor zlkoniinamia.’’ Akanmwambpia baba yake



na nouguw zoke; baba yake okomkemeo akovmwombio, “NU nioto gani
i wliyolote? Je, mimd na mama yako na nduguw zako twtakujo
tukwsmgudie hator nefl?”’ Nougw zake woakambusundis, boll baba yake
Nougw zake wakaendo kuchuwnga kondoo za baba yao ko
Shekenwun: [sraeli akonmwwampio
Yuwsufu,  “Je, ndugw zako  howachungl kondoo
katika  Shekemn? Njoo, nikutume kwao-’’
Akavmmwambio, “Mimi hapa.’

Akarmwombpia, “Enenda, basi, ukaone kama wnidugw zako
hawajombo, na kundi nalo W saloma, ukanidetee haborl’’ Basi
akampeleka kutoka bonde la Hebroni, akafika Shekemu

Mtw mmoja akamkuta, noye alikuwa anazungukozunguko katiko
nyka, yuwle mtw akanmwwdiza, akisema, “Unatofuta nindl?”’ Akosema,
“Nowotofute  nidugw  zangw; tafadiall  wniombie  mahali
wanakochunga.’’ Yule akasema, “Wametoka hopa, maona niliwosikio
wakisema, ‘Twendeni Dothand,” Bast Yusnfuw akawafuota nouguw zake
akowokitor ko Dothvand. Wakomwmmona toko wmboll, wna kaplo
hajowakaribio, wakafonya  shorli  junw  yake UL womwmne
Wakaosemezona woo kwa wao, “Tazama, yule bwana wa nooto- anakujo!
Haya twende, tukammwue na kuwtupa katike birika wmojowapo, nasi
twtasema, “Mnyama mkoll amemda’; kisha tutaona zitakuwaje nooto-
zake!” Reupeni akasikio akonwwwokoon kotika wikono yao, akasemao,
“Twimwune.”’ Reubent akawaambia, “Msimwage damn, mtupeni katiko
biriko it diyopo- nykand, wala msimguse’’; Ui apate kimwokoo kotiko
mikono yao, akamirudisire kwa baba yake.

koo Y vsnfw alipofika kwa nduguw zake, wakomwwina Yusufu konzn
yake, kanzw e noefu aliyovaa, wokamtwoao wakawtupo kotiko birika;
ne hiyo birika dikuwa tupw, hamna maji Nao- wakakaoo kitoko kwla
chakuda; wokainume macho yao, wakeona msafore wa Waishumaell



wanakijo wakitoka Gleadi na ngamia zao, wakichuwkno wpond, na zert
na manemane, wokisofrt kunvichukuna mpako Misri Yuda akowoonmbpio
ndugw zake, “Kwafaa nint kuinmwwua nduguw yetw, na kuifteha damn
yake? Haya, na tumwwuze kwa hoawa Walshunaell, wola mikono yetw
simdhurw, maoana yeye ni ndugw yetw na damn yetw”’ Nouguw zake
wakakupali.

Wakapite wafonyabpiosihora Wamidiond; bosi wakamton Yusufw,
wakampandisha kmton katika birikoe, wokomwuza kwo Waislhumaeli
kwa vipande vya fedha Bhirind, nao wakomchukuna Yumsufiw mpakao
Miris Akorudl Rewbend bivrikond, kumbpel Yusufw hayuwmo- katiko bivika
akovoruwa nguo- zake. Akaruwdi kwa nidugw zake, akosema, “Mtoto
haywpo, nami niende wapl?’ Wakaitwao konzw yao  Ywsufw,
wakamchingo wwwanampuzl, na kwichovya kanzw katiko  daman
Wakaenda noyo de kanzw ndefw, wakamletea baba yao, wakasema,
“Tumeona hWil; bast wfambue kanzw Wil ni ya mwoanao, ama iyo’’
Akaitambua, akosema, “Noiyo kanzw ya nwmwanangw, mnyoma mikali
amenmda; bloe shaka Yuwsnfiw amerarvliwa.”’ Yakobo akororua mavazi
yake, akajirika gunia viwnoni na kuwnwmdiia mwanawe sk nyungu
Wanamwe wote, na bintl zake wote, wakaondoka wamtulize, lakini
akakotoo kwtwlizwe, akasema, ‘Lol nifomshudkio mawananguw,
nikisikitiko, hoto kuziwm”’ Baba yake akanwdilio.

Nao- Wamidioni wakonwwwiza ko M, kwa Potifa, akida wo
Favrao, mkuwr wo askori.



Basi Yusufw akaletwa mpaka Misrl; naye Potifa, akida wo Farao, mkuw
war askani, minw wa Miri, akammumnna mkononi mwa hao- Walshunaell
wallomleta ko Bwana okowa pomoja no Y msnfuw, naye akostow’; naye
adlikuwo katika nyuwmba ya bwana wake, yule Mmiri. Bwana wake
akaona ya kwomba Bwana yw pamoja noye, na ya kuwwon Bwana
oanafonidkisio mombo yote mkononi muwake: Ywsufuw akaona neema
machoni poke, okomtumikio. Noye akamweko awe wmsimamizl jun ya
nyumbpar yake, na yote yaliyomo- akayoweka mkononi mwake.

lkawa tokea wakotl aliponmwmeka awe msimamizi junw ya nyumba
yake, na vyote vilivyomo, Bwana akaborki nyumba ya yule Mmisre
kwoo ajii yo Ywsufu Mbaraka wo Bwana wkawa juw ya vyote
olivyokumwo nanvyo- katika nyuwmba, na katike shombpa. Akoyoacha yote
allyokvwa nayo mkononl mwa Yusufuy wala hakuwjua habarl za kitw
chothote chake, da hicho chakulo alichokunla tun
Naye Yusufu alikuwa mtn mzuri, na mwenye uso- mzurl. [kawa
baada ya mambpo hayo. Mke wa bwana wake akomtomani Yusufu,
akomwompio, “Lodla namwi’ Lakini akokotoo, akowawambio mke wo
bwana wake, “Tazama, bwana woanguw hajul kitw kilichowekwa kwanguw
nyumboandi, na. vyote alivyo navyo amevitia mikononi mwanguw: Hakuna
mkuww katika nyuwmbpa il kwliko mimi, wola hakuwnizuilio kitw
chothote Ua wewe, kwa kuwa wewe w mkewe:. Nifanyee uwbaya huw
mikpwar nikamkose Mungu?’ Akowa akizidi kusema noa Yusufue ik
baada yo sikwn, lakind hakunwsikio olale noye, wala aongee naye.
lkowa, sikw mojo, akaingio nyuwmbponi otende kazi yake, wola
hapakuwa na mtw kotika wotw wa nyumboni huwmo- ndandi; huryo-
mwanamke akowsihika nguo zake, akisema, “Lala naml”’ Yusufu
akaiocha nguo- yake mkononi mwake, akakimbio, akatoka nje. lkawa
alipoona ya kwamba amenmuwwachilio nguo yake mkononi mwoake, naye
omekimpio nge, okowoitn wotiw wa nyuwmbani mwake, akasemo noo,
okinena, “Angolieni, ometuletea mtnw Mwebrania atufonyle diriraka.



Ameingia kwangw, Ui alale nami, nikalio kwo souwtt kunwn  lkawa,
adiposikia ya kvwa mumepaza sountl yangw na knlia, aliiciha nguo- yake
kwangw, akokimpia, akotoko nje.’’

Bast akoinweka Ue nguo hote bwana wake aje nyuwmbpani. Naye
okomwoinmpior kowma moneno- hayo, akisema, “Yule mivmmwa Mwebronio
wliyeniletea kwetw, aliingia kwangw kwnidividroki. lkawo nilipopaza
sautl yangw, nikalia, akaocho nguo yake kwoangw akakimbio nje.”
lkowa bwana wake aliposikia maneno ya mkewe aliyomwambia,
akisema, “Mtumwa wako amenitendea mombo kama hayal’, hasiva
yake kawako.

Bwana wake akamtwae Yusufu, akamtia gerezand, wahali
walipofungwa wafungwa wa mfalme, naye akawomo o gerezand.
Lokind Bwana akowa pomoja na Yusuf, okomfadiidi, akampor kilpali
machoni pa mkimr wa gerezo. Mkuw wae gereza akowotio mkononi mwo
Yuwsnfuw  woatww  wote  wallofungwn, waliomo  gerezand; wna  yote
yoliyofomnyiko huwmo ndiye aliyeyafonya. Wala mkuw wo gerezo
hokunangalio neno- Lliloko mkononi mwa Ywsnfy kwo kuwo Bwana
clikvwwa pomojor naye. Bwona akafonikisha yote aliyoyofanya.

ko, baodo yo mambo hayo, mnyweshaji wa mfalme wa Musri,
na mwokafu wake, wakamkosa bwana wao, mfodme wa Muri. Farao
akawoghadiiibhikio maokida wake wawidl, mkuw wa wanyweshaji na
mkuw war waokoju Akowatioe katika lndo nyuwmbani mwoa mkunw wo
askaowi,



huwmo  gerezand, mahall alipofungwa Ywufue Mkuw wo  askorl
akanmwekea Yuisufu watw hao, naye akowahuwodwmn, nao- wakakaa ik
kadira wa kadira katiko kifungo-

Wakaoto nooto- wote wawidi, kila mtw ndoto- yake wsikw mmoja, kilar
mtw kwoe tofsivt ya nooto- yake. Mnywesihafi na mwokofi woe mfalme wa
Mirl walifungwa gerezani. Yusufw akeawoflo asubpdid, akewaona
wamefadiraiko. Akawondiza hao- maakida wo Farao, waliokuwa pomoga
naye kifungoni, nyuwmboni mwa bwona wake, akisema, “Mbona nyuso
zenww zumekuingjomana eo?’  wakonmwampia, “Tumeota wndoto- wala
hapana awezaye kuifosivl” Yuwsufw akowoaombio, “Kufosirl si kazl ya
Mungw? Tafadlalind mniamipie.”

Mnyweshajl mkun akompraditiio Yusufu nooto- yake; akamwambpia,
“Katika ndoto yangw nimeotn, uko mzapibw mbpele yangw: Na katika
mzapipww mlikuwa na matowt mototw, nao wbikuwae kama wnameo,
unachanuna mana, visihada vyake vikatoo zapipiw zdizowa. Na kikombpe
ha  Forao kilkwwa mkononi mwangw, wnikazuwaa  zabibw,
nikazkomumor kotika kikombe cra Faroo, nikempa Faroo kikombe
mkononi mwake.”’

Y wsfw akommwanmbio, “Tafsinrl yake ndiyo hil. Matowt matotw ni ik
fatw Baada ya sikw totw Farao afokiimnmna kichwa chakor, atokuwrudisia
katika kozi yako; nawe wtompa Faroo kikombe mkononi mwoake. Kama
desturt ya kwanza, wlipokuwa mngweshaji wake: Ila wnikuwmbuke
mimd, wlakapopoto mema, ukanifonyie Fadhidi, nakuomba, uwkanitoje
kwo Fovao, na kunifon katika nyumba hil. Kwa sababw hakiko
niliibiwa kutoka neld ya Waebronia, wolo hopo sikutenda neno- Lolote
hoto wonitie gerezani.”

Mkuww wa waokaji alipoona ya kwamba hiyo tafsirl ni ya wmema,
okammwoambio Y usufn, “Mimi kadialika nilikuwa kotika nooto- yanguw,
na fozama, zUko- nyungo- ot za mikate myeunpe jun ya kichwa changuw
Na katika wngo war jun, mlikuwo na kila nowmwina yao chakuda crha Farao,



kazi za mwwokafy; noege wakovida katika wngo junw ya kichwa changuw.’’
Ywsufw akoflpn, akasema, “Tafsini yake ndiyo- il Nywngo- tatw ni sikan
totw Baada ya sikw totw Faroo atakiinume na kukuondolea kichuwa
chako, ne kukuntundiko juw ya mtl, na ndege watakudla nyoma yoako:’

lkowo stk ya totw, sikw ya kunzaliwa kwake Forao, akawofonyia
koo wotuwnwwwa wake wote; akakiimma kichwa cha mkuw wa waokaji,
mLongonl mwor wotumwar wake: Akamrudisiha mkunw wa wanyweshagi
katiko kazi yake yo kunywesiha, naye akompa Forao kikompe mkononi
mwake. Boll akamtundika wmkun wa  waockaji  keama Y
alivyowafosirio. Lakini huyo mkuw wa wanywesihafi hakumkunmbuka
Ywsfu, alimsalra.

lkowo, mwusihhoo wa miake miwdl mizuwme, Foaroo okaotor wiotos na
tozama, amesimomar kondo ya mto: Ne tazama, ng'ombpe saba wazuri,
wanono, walipanda kutoka wmtoni, wakajlisha manyasini. No tazoma,
ng'ombe sabo wengine wakapando nyuwma yoo- kitoko mtond, wabaya,
mwoe mfo: Ksha hao ng'ombpe wabaye waliokonda wokowola wale
ng'ombe saba wazuri, wanono: Basl Farao- akaamko.

Akolala, akaoto ndoto- mara ya plls Tazama, masuke sabpor yalimeo

katika bua wmoja, wmakubwa, wmema. Na tozama, wmasuke saba
membamba, yamekovshuwa na wpepo wa masihonr ki, yakotokezao



baada yao: Kiha hayo masuke membarmbpa saba yokoyala yole masuke
saba makubhpwo yaliyojoa.
Basl Fowrao akoomko, kel NU ndoto-

Hato asubuhi rolo- yake kafadiraika; akapeleka wotw kuwoita
waganga wote wa Murl, na watw wote wenye hekima wolioko: Foroo
akowaadithia nooto- yake, wala hakuna aliyeweza kumfasivrio Foroo
mambpo- hayo: Bast mkunv war wanyweshaji akanwwampio Farao akisema,
Nayakumbuko makoso yangw leo: Farao- alimakasivikio woatunmwma wake,
akonitio nifungwe nyumbant mwa mkiun wa askart, mimi na mkin
wa waokafl Tukaota nooto- usikiw mmoja, mimi na yeye; kilar mtw kwa
fafsiri ya nooto- yake tukaota. Na ko pamojo nasi palikvwwo na kijona,;
Mwebrania, mtwmisihi wa mkuw wo askari, tukamphadithia, naye
akatufasivio ndoto zetws akamfasivio kila wmin kama ivyokuiwa nooto
yoke. lkowwn, kamo vile alivyotufosiria ndivyo Wivyotokea; mimi
nalirwdishwa kotiko koazi yangw, na yeye mwokoqfi alitundikwo

Ndipo- Forao okapeleka wotw, akomwite Yusufu, wakomletor upesi
kuwtoka gerezonic Akanyoa., akabadidi nguo- zake, na kuwingia kwa Farao:
Forao- akammwambia Yusufu, Nimeotn wioto, wala hakuna awezaye
kuwndfosinia; nomi nimesikio haborl zako, yo kwamba, wsikiapo ndoto,
waweza kuilfosinriY usufu akamfjlpw Foroo, akisema, “SU miml; Mungw
atompa Farao majibw ya amand.”’ Farao akowmmwombio Yusufu, “Kotika
nolotor yanguw nalikuwa nikisimoma uwkingoni mwa wtfo; na tfozama,
ng'ombpe saba wanatoko mtond, wanono, wazuri, wakaflisha manyosini.
Kuha, tazama, ng'ompe sabpa wengune wakapanda baada yao, diraifw,
wabaya sana, woamekonda; katika nehd yote ya Misri sijaona kama hao-
kwa wdlaifi Na hao ng'ombpe waliokonda, wabaya, wakawala wale
ng'ombpe saba wa kwanza, wale wanono: Na walipokwisha kuwala
haikuwtombpulikona yo kwambo wamewola, bali wakaonekona waboyo
koma kwanzo. Basi nikaomka. Kisha nikaona katika nioto- yangw, na
fazama, moasuke sobpa yonotokezo kotika bua moja, mema, yomejoo. Na
tfozama, masuke sobo membombo, draifw, yamekoumshuwa na upepo wa
mashhoriki, yakotokezao paoda yoo: No hayo masuke diraifuw yoakomeza



yale masuke soba mema. Nami nikowaombio hao waganga, wola
hakuwna aliyeweza kunionyesha maona yake.”’

Yuwsufw  akowmwombpio Favao, “Ndoto- ya Faraor ni moja; Mungw
amermwonyesira Faroo otokoayoyafanyo hivi karipuw: Wale ng'ombe saba
wema nl miakao sabpa; na yole masuke sabpo mema ni miaka sabpo. Noloto-
L moja. Now wode ng'ombe sabo, divaifw, wabaya, waliopanda baada yoo,
L milaka sabpa; noa yale masuke sobho motupw yoliyokovshwo na upepo-
war mashoar ki, yotakunwa miakor sabpor ya njoo. Noiayo- nilivyommambpia
Forao, yo kwambpa Mungw amemmwonyesia Foarao- atokayoyofanya hirvi
kowripw. Tazama, mioko sabo ya shibe nakugo, kotika nelhi yote ya
Miri Kisha kutokuja miaka soba yo njaa baada yake; no shibe Ue yote
Uasadranliwa katika neldl ya Murl, na njoo Uaidrordpiw neis Wala sinipe
e haitojulikana katka nel kwoe sababuw ya njoo unayokujar baadaye,
maona takuwa nzito- sana. Nao noloto- ya Farao kwo vile divyokijo maro
mblll, i kwe sababw neno hilor Mungw amelithibitsha, na Munguw
afolifumiza wpesi

Basi, Farao na ajufafutie minw mwenye akidi na hekima anmwmeke jun
ya nehl yao Msrle Farao nee afonye vinvt, tena akoweke wosimamizi junw
Yo nehd, na kutwaa selreman yao tono- katika ned ya Misrl, katika miakao
hii sabo ya kushibo. Nao wakusanye choakumla drote cha miaka hic
myema Yayo, wakaweke akiba ya wnafake mkononi wmwa Farao
wakakilinde kvwwo chakudo kotika miyl Noo hicho chakuda kitokuwo
akibo ya nehl kwa oful ya miaka hiyo saba ya njao, Uakayokuwa
kotiko nell yoo Msri, nehil Braribpike kwa njoo.’’

Neno hilo- Ukawa jema machoni pa Farao, na machoni pa watumwao

wake wote. Faroo akowaombio wotumwmwa woke, Tupate wapl mbw kama
huwyw, muwenye roo- ya Mungw ndant yake?



Fowoo okanmmambio Y wsnfin, “Kwo kuwa Mungw ameknfoinamisho hoyo- yote, hapana mwenye
ok na hekima koma wewe: Bast wewe uwfakuwn junw ya nyumbor yangw, na kwa neno- lako
watw wangw watotowaliwo: Katikoa kitl cha enzi tw nifokuwa mikuww kuliko wewe.”

Farao- akampwambpia Yisufiy, Tazama, nimekuweka jun ya nehi yote ya Miri: Farao- akayua
pefe yake ya mupuwri mkonondl mwake, akalfia mkononi mwa Yisufiy akamyika mayazl ya
kifand nzurd, na kumbfia mikufie wa dhapab shingone mwake. Akampandisha kafika garc
lake la pili alilokvwn nalo: Na watw wakapiga kelele mbele yake, “Pigeni magotis”’

Huvyo akanmweka jumn yo nend yote yo Mrls Farao akowmmwambia Yusufu, “Mimd ni Farao, na
blla amurl yako, mbw asiinue mikono wala mguw katika nehi yote ya Ml Farao akamawito
Yuwsufu, Safenativ-panea; akomwoza Asenatid, bintl Potifera, kihanl wa Ond, kuwa mkewe
Yuwsunfw akaendo ko na huko katika neli yote ya Misric Naye Yusufu alikuwa mwenye
miaka thelativind, aliposimama mipele ya Faroo, mfalme wa Miri.

Ywsfuw akatoka mbele yo uso- war Farao, akapita ketika nehi yote ya Misri: lkawa kotika
miaka Ue saba yo shibe, nehi ikazaa kwa wingl. Akakusanga chakula chote cha miaka ile
saba kotika nehi ya Murlt Akeweka chakula kotika miyy dhakuwla cha mashamba
yaliyouzunguka kilor mfi, akakineka ndani yake. Yusufu akokisonyo nafoka koo melanga
wor pwand, nylngl mno, hata akaocho kidesabpin, moaona Wkuwa haina hesabu: Kabla ya
kijar wmiako yo njaa, Yusufu akazolivo wana woawidd, ambpao Asenatiid, bintl Potifera, kidrand
wa Ond, alimzalio. Yusufuw akornwitn june lake yule aliyezaliwa kwanza, Manase, maana
alisemo, Mungw amenisaanlisho toabw zangw zote, na nyumbpa yote ya baba yanguw: Na wa
pUl akamwitee jina lake Efraimuw, maona alisema, Mungw amenipa uzazl katika neil ya
mateso- yanguk

Miaka Ude soba ya shilpe kaisia kotika neldl yo Murl, kaonza kinja mioka Ue sabo yo njaw,
kama vile Yusunfw alivyosema: Kukowa no njaa katike nelhd zote, bali katika nei yote ya
Murl palikviwa na chakuda. Na nehi yote ya Miurle Uipoona njaa, watw walimbiia Favrao
awape chokida. Foroo akowaowmbpio Woisrl wote, “Enendent kwa Yusufw, atokovyowaombio,
fonyeni” Njaa koawa katika duwndia yote pia. Yusufw akozifungua ghala zote, akawaunzia
Wamisri Njoo kawa nzito- katika neli ya Mgt

Watw wor nei zote wakajor Ml ko Yusufus UL wanumune nafako; koo sobpabu njaa imekinwo.
nzifo- katiko dunio yote.

(Mwanzo 37, 39-41).



